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Ala presi komisi d’a botri

https://www.youtube.com/watch?v=6YE_mK1qlLc#t=56


Wat mag u verwachten

Deel I Verleden 

Hoe is het Sranantongo ontstaan?

Deel II Heden 

Hoe ontwikkelt het Sranantongo zich in Nederland 
en in Suriname? 



DEEL I



Taal verandert

Klanken
Woorden

Betekenis
Grammatika
Taalgebruik



Het oudste Nederlands
11e eeuw

Wrsch. West-Vlaams dialect van het Oudnederlands



Hebban olla uogala nestas hagunnan, 
hinase hic enda thu

‘Zijn alle vogels met hun nestje begonnen, 

behalve jij en ik?‘



Van West Afrika naar Zuid Amerika en het 
Caraїbisch gebied: Slave voyages database

http://www.slavevoyages.org/


Suriname

Borges, R. (2014) The Life of 
Language: dynamics of language 
contact in Suriname. Utrecht: LOT
https://www.lotpublications.nl/th
e-life-of-language-the-life-of-
language-dynamics-of-language-
contact-in-suriname





Het Sranantongo

Afrikaanse en Europese talen

Gbe- en Akantalen (Kwa) Engels, Nederlands

Kikongo (Bantu) Portugees



Betekenis 
“Tenminste 32 
aanééngehechte
pagina’s of te koop 
in een boekhandel“

Vorm
[buku]

Grammatika
- Zelfstandig naamwoord
- Onderwerp, Object 

Taalgebruik
Pennenvrucht of 
informatiedrager



Sranantongo woordvormen 
vooral uit Europese Talen 

200 woorden (Swadesh)
Nr. 27 big bigi < ENG big
Nr. 59 flower bromki < NL bloemetje
Nr. 32 small pikin < Port pequeno
Nr. 93 to eat nyan < West Afrika

Bron: Smith, N. (1987) The genesis of the creole languages of Surinam. Proefschrift 
Universiteit van Amsterdam.



Odo (spreekwoorden)

1) A bun fu ala sama sabi en lutu
‘Het is goed dat iedereen zijn wortels kent.’

2)   Te noso e brudu, ay e lon watra
‘Als de neus bloedt, beginnen de ogen te tranen.’ 

3) A no ala fowru e froyti a srefi
‘Niet alle vogels fluiten hetzelfde.’

4) Asaw bigi, ma stonbokoboko abi en dey
‘De olifant is groot, maar de steenbok heeft zijn dag.’



Asau bigi <> the elephant is big

<> de olifant is groot



Sranantongo Ewegbe

A pikin E sue

‘hij is klein’ ‘hij is klein’

A krosi weti Avɔ-a fu

‘het kleed is wit ‘het kleed is wit

(geworden)’ (geworden)’

RELEXIFICATIE: woordvorm uit de ene 
taal, grammatika uit een andere 



Eten in het Nederlands

• Noemen zoveel mogelijk uitdrukkingen met 
het werkwoord ‘eten’. 



Essegbey (2015) SU nyan ‘eten’

• Mi nyan wan bun krisneti

• Mi nyan mi moni

• A sani nyan ten gi mi

• Mi nyan en

• Efu a dagu beti en dan mi e nyan en

• A son nyan mi fesi

= ɖu ‘eten’ in de Gbe talen



16 juli 1707, Palmeneribo, Surinamerivier



Uit het Nationaal Archief



Waly: Joủ no man 
lett:  jij   niet man
bet: ‘Je kunt het niet.’

Mingo: mie man
lett: ik    man
bet: ‘Ik kan (het wel)’. 

Ewegbe: né enyé ŋútsu
If 2SG-be man

‘If you dare.’ 

Wat is man?  Verbum of Nomen?



a     diri  k'falek, yu no man  bai en. Mi no man.
3S.sub dear   really       2S  neg be.able buy   3S   1S neg  be.able

‘It’s really expensive, you can’t buy it. I can’t.’

man expresses ability: (Winford 2000: 77)

‘involving physical enabling conditions
internal to the agent or imposed on the
agent by forces beyond his or her 

control (e.g. physical laws, misfortune
or accident, injury, poverty etc.’ 

Man is hulpwerkwoord in Modern Sranan



Modern Sranan:  (lichamelijk) vermogen/kunnen 
(Migge & Winford 2009)

positief: kan

A tranga srefisrefi. A kan opo wan hondro kilo
3SG be.strong really 3SG can lift one hunderd kilo
‘He’s really strong. He can lift a hundred kilos.’

negatief: man

A frow dati breni. A no man sii yu.
3SG frow that blind 3SG NEG can see 2SG
‘That woman is blind. She can’t see you’.



Oud Sranan: (geen) koppelwerkwoorden

jou no meester vor mi (CR 1707)
2S NEG master of 1S
‘Jij bent niet mijn meester.’

wi de porisomma
1PL COP arme-mensen (SCH 1783)
‘Wij zijn arme mensen.’

Koppelwerkwoorden da en de komen soms wel, 
soms niet voor in de 18e eeuw



Man in de 18e eeuw
1707: Joủ no man (Waly) ... mie man (Mingo)

you no man I      man
‘You can’t do it.’ ‘I can.’ 

1783: ju  sa     mann     va  tjarri datti? (Schumann)
2S FUT  be.able  to  carry that
‘Will you be able to carry that?’ 

1783: Fom mie, effe joe da wan man! (Schouten)
hit    1S    if     2S  be  a    man
‘Hit me, if you are a man!

1790: You man? Da boy fasi (Stedman)
you man  it.be boy manner
‘Are you a man? You behave like a boy.’



Early Sranan: 
ju sa mann va tjarri datti? (Sch 1783: 107)
2S fut  be.able  to    carry    that

‘Can you carry that?’

This construction is also found in Aluku, Pamaka en 
(down river) Ndyuka: man AND man fu. 

I   man sikiifi a  biifi gi mi? (PM, Migge 2006:42)

2S can       write   the letter for 1S

‘Kun je (echt) de brief voor me schrijven?’

Ma ná wan fu den man di a be kái kon ya
But NEG one of DET.PL man REL 3SG PST call come here

be man fu leisi a sani (PM, Huttar & Huttar 1994: 517)
PST can to read DET.SG thing

‘But none of the man who he had called here could was able to 
read it.’ 



N mann

|
N mann/v fu V

|

N manv fu V 

|

N manv V 

1707

|

| 

|

|

|

nu

Grammaticalisatie – nieuw & taaleigen
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Sranantongo draagt bij 
aan het Nederlands



www.etymologiebank.nl



jongerentaal/straattaal



Veranderingen in het Sranantongo

18e eeuw

1) A de libi na inni va wi hatti    (Schumann 1783: 75)

2) A de libi na inni wi hatti

3) A de libi na wi hatti inni

‘Hij woont in ons hart’

21ste eeuw

4) A e libi na ini wi hati

5) A e libi na wi hati

6) A e libi ini wi hati



Kmoto na a kamra ini! 

Uitgaan LOC DET kamer IN

Ga de kamer uit!



Sranantongo, Engels en Nederlands

The man is working on the farm 
De man   werkt        op de boerderij

farm/boerderij is support (niet Container)

Dan mie dé go  loekoe na ienie den Coffi piesi piesi
Dan 1SG   ASP gaan kijken  LOC  in       DET.PL koffie stuk.REDUP
‘Dan ga ik de koffiegronden bezoeken.’

Koffiegronden worden gezien als een container
in Sranantongo, net als in Ewe. Niet als support zoals 
in Engels of Nederlands.



Pe den buku de?



Tapu ‘op, boven’ in 20ste eeuws Sranan

A buku de na a tafra tapu
LW boek zijn.ergens VZ LW   tafel top

A buku de na tapu fu a tafra
LW boek zijn.ergens VZ top van LW tafel

A buku de (na) tapu (a) tafra
LW boek zijn.ergens VZ top/op LW tafel

‘Het boek staat op de tafel.’ 



Welke is het oudst? 



Taalontstaan: BLC in Sranantongo

“I propose that although the creole 
languages adopted the Gbe model for 
expressing the adverbial phrase of 
location, they appear to have given it an 
interpretation of their own. That is to say, 
they have extended the model to 
domains which are treated differently in 
the Gbe languages” (Essegbey 2005)

Prof. James Essegbey, University of Florida



Als gevolg van contact met Nederlands

1) A de libi na inni va wi hatti

A de libi (na) inni wi hatti

A de libi na wi hatti inni

‘Hij woont in ons hart’ (Schumann 1783: 75)

2) Vaker een positiewerkwoord (‘hangen’, 
‘liggen’) in plaats van ‘de na ini/tapu etc.’



Scriptie Kimberly Jansen (2018)

‘Trans-Atlantische Taalverandering. Een 
onderzoek naar de invloed van het Nederlands 
op de Basic Locative Construction van het 
Sranantongo’ (zie https://studenttheses.library.uu.nl/search.php?language=nl)

12 mensen: 6 in Su, 6 in NL
Tussen 20 en 30 jaar
HBO opleiding
Interviews
71 plaatjes ‘Waar is X/?’

https://studenttheses.library.uu.nl/search.php?language=nl




Jansen (2018)

In Nederland:
“Bij 38% van de uitingen werd een houdingswerkwoord 
vanuit het Nederlands naar het Sranantongo vertaald, 
waarbij de werkwoorden (e) anga (hangen), (e) sidon
(zitten) en (e) knapu (staan) werden toegepast. Het 
gebruik van het laatste werkwoord is opmerkelijk en een 
waarneming die (op een spreker uit Suriname na die in 
Nederland heeft gewoond) enkel in Nederland is gedaan. 
Het gebruik van (e) knapu (staan) duidt op de invloed van 
de Nederlandse taal(omgeving) op het Sranantongo in 
Nederland en op de mogelijke vorming van een variant 
van het Sranantongo die enkel in Nederland voorkomt.” 
(p. 35)



Jansen (2018)

In Suriname:

“Een andere opmerkelijke waarneming is de invloed die 
het Sranantongo heeft op het Nederlands van Suriname. 
Sprekers in Suriname gebruiken in beide talen 
voornamelijk een copula om de BLC uit te drukken. De 
grammaticale constructie van het Sranantongo wordt 
daarbij overgebracht naar het Nederlands. Deze resulaten
bevestigen de hypothese dat het Sranantongo in 
Suriname minder wordt beïnvloedt door het Nederlands 
en dat de Nederlandse taal(omgeving) een grotere 
invloed heeft op het Sranantongo in Nederland.” (p. 34-35)



Spelling  

• Afstudeeronderzoek Jurand Haveman 
(2017) “Het geschreven Sranantongo: 
schrijfpraktijken van de sprekers van het 
Sranantongo en attitudes van deze sprekers tegenover de 
orthografie van het Sranantongo”

• Sinds 1986 bestaat er een officieel afgekondigde spelling 
van de taal, vastgesteld door de overheid (Resolutie van 
15 juli 1986 No. 4501)

• Toch wordt deze spelling niet door iedereen gebruikt, 
omdat de taal en spelling niet wordt onderwezen. Er is 
veel variatie in spelling.





Haveman (2017)



Spelling: Dictee!



Vragen

• Hoe vitaal is het Sranantongo in Nederland? 
Hoort u het vaak? Smst of appt u wel eens in 
het Sranantongo? 

• Geeft u het Sranantongo door aan uw 
kinderen? 

• Moet er (meer) onderwijs in het Sranantongo
gegeven worden?



Europa, Afrika, het Caraїbisch gebied en Zuid 
Amerika 

een gedeeld verleden 

en

een gemeenschappelijke toekomst

Onderzoek naar taal en cultuur draagt bij aan 
wederzijds begrip en respect



Verder lezen

BUKU - http://bukubooks.wordpress.com/

OSO - http://www.surinamistiek.nl

http://apics-online.info

http://www.margotvandenberg.info

http://bukubooks.wordpress.com/
http://www.surinamistiek.nl/
http://apics-online.info/
http://www.margotvandenberg.info/



